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Myths are widely considered to be one of the decisive factors that shape our 

perception of reality in many ways. They provide us with a framework for understanding 

the world around us, influence our behavior and decision-making as well as well as shape 

our cultural values and norms. By understanding the symbolic and cultural significance of 

myths, we can gain a deeper appreciation of their impact on our lives and society. 

Mythologemes, or mythemes, in turn, are the smallest units of meaning in a myth. They are 

the building blocks of a myth; they are essential for understanding the symbolic and cultural 

significance of the myth. 

The translation of mythologems which are, in fact, cultural units that embody and 

transmit cultural and historical knowledge, poses a unique and multifaceted challenge for 

translators due to their complex and versatile nature. Unlike other linguistic units, 

mythologems are deeply rooted in the cultural and historical context of the source language 

and culture, and their translation requires a nuanced understanding of their symbolic and 

cultural significance. This involves not only a deep understanding of the source language 

and culture but also the ability to bridge cultural and linguistic gaps between the source and 

target languages and cultures, and to communicate the symbolic and cultural significance of 

the mythologem in a way that resonates with the target audience. Furthermore, the 

translation of mythologems requires a careful consideration of the target audience, as 

different audiences may have different levels of familiarity with the cultural and historical 

context of the source language and culture, and may require different levels of explanation 

and contextualization in order to fully appreciate the symbolic and cultural significance of 

the mythologem. As such, the translation of mythologems is a complex and challenging task 

that requires a nuanced understanding of the symbolic and cultural significance of the 

mythologem, in order to achieve a faithful and effective translation. 

Another difficulty in translating mythologemes is the need to balance the need for 

accuracy with the need for readability. Translators must ensure that the translation is 

accessible to the target audience while remaining faithful to the original myth. This can be 

particularly challenging when dealing with archaic language and structures that may not be 

familiar to modern readers. 

https://kpfu.ru/staff_files/F2004602897/KUZMINA.pdf
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In conclusion, the translation of mythologemes is a complex and challenging task that 

requires a deep understanding of both the source and target languages and cultures. Yet, this 

complex and challenging task requires creativity and resourcefulness in finding suitable 

alternatives for difficult-to-translate elements. 

Thus, translators must be able to transfer the cultural and historical context of the 

myth, balance the need for accuracy with the need for readability, and be creative and 

resourceful in finding suitable alternatives for difficult-to-translate elements. By 

understanding the complexities and difficulties of translating mythologemes, we can gain a 

deeper appreciation of the importance of cultural exchange and understanding in modern 

society.  
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Проблема перекладу текстів офіційно-ділових документів з китайської мови 

українською досі залишається актуальною, адже тісні зв’язки України з Китаєм 

перебувають у невпинному розвитку, що зумовлює укладання нових міжнародних 

угод. Суто лінгвістичним питанням у процесі їх перекладу є мовні особливості текстів 

офіційно-ділового стилю мовлення. Для створення адекватного перекладу у процесі 

роботи інтерпретатор особливу увагу звертає на характерні ознаки класичної 

писемності китайської мови: лаконічність та ритмічність виразів, наявність 

«порожніх ієрогліфів», що виступають у ролі службових граматичних елементів, 

тощо [4]. Завдяки методу трансформаційного аналізу, використаного під час вивчення 

оригінальних текстів та їх перекладів українською, було виявлено, що серед набору 

лексичних операцій, досліджених у наукових працях О. О. Селіванової [2, с. 545], 

https://doi.org/10.15405/epsbs.2020.08.38
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